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第一條     參考文獻APA格式第七版範例 

一、統計符號 

F (3, 36) = 10.30, p < .001、t (18) = .41, p = .69、χ2(1) = 37.51, p < .001、r 

= 0.71、M = 14.4 

二、中文期刊 

林菁 (2018)。國小探究式資訊素養融入課程之研究：理論與實踐。教育 

資料與圖書館學，55(2)，103–137。 

https://doi.org/10.6120/JoEMLS.201807_55(2).0004.RS.CM 

陳亞寧、温達茂 (出版中)。MARC21鏈結資料化的轉變與應用。教育資 

料與圖書館學。 

三、英文期刊 

Cole, T. W., Han, M.-J., Weathers, W. F., & Joyner, E. (2013). Library marc 

Records into linked open data: Challenges and opportunities. Journal of 

Library Metadata, 13(2–3), 163–196. 

https://doi.org/10.1080/19386389.2013.826074 

Deliot, C. (2014). Publishing the British National Bibliography as linked open 

data. Catalogue & Index, 174, 13–18. 

http://www.bl.uk/bibliographic/pdfs/publishing_bnb_as_lod.pdf 

Melero, R., & Navarro‐Molina, C. (in press). Researchers’ attitudes and 

perceptions towards data sharing and data reuse in the field of food 

science and technology. Learned Publishing. 

https://doi.org/10.1002/leap.1287 

四、中文專書一章 

李亦園 (1986)。臺灣土著社會的兩種社會及宗教結構系統。載於黃應貴

(主編)，臺灣土著社會文化研究論文集 (頁239–251)。聯經。 

五、英文專書一章 

Tomasello, M. (1996). Do apes ape? In C. M. Heyes & B. G. Galef (Eds.), 

Social learning in animals: The roots of culture (pp. 319–346). Academic 

Press. https://doi.org/10.1016/B978-012273965-1/50016-9 

六、中文全書 

邱炯友、林瑺慧 (2014)。學術期刊羅馬化：APA、Chicago (Turabian) 與

羅馬化引文格式規範。淡江大學出版中心。 

七、英文全書 

Manguel, A. (2009). The library at night. Yale University Press. 

八、中文碩博論文 

林瑺慧 (2014)。臺灣學術期刊引用文獻羅馬化現況研究：以TSSCI、

THCI Core、A&HCI、SSCI及Scopus收錄期刊為例[未出版之碩士

論文]。淡江大學。 

九、英文碩博論文 

Abdoh, E. (2019). Implications of social networks on medication information-

seeking among middle eastern international students: An exploratory 

study [Unpublished doctoral dissertation]. University of South Carolina. 



 

 

十、中文研討會論文  

温達茂 (2015年12月26日)。圖資開放鏈結系統與應用初探[研討會演

講]。圖書資訊學的傳承與創新：教資／資圖45週年系慶學術研討

會，新北市，臺灣。 

十一、英文研討會論文 

Maslach, M. (2019, April 25–28). Burnout: What it is and what to do about 

it [Conference presentation abstract]. Ninety-ninth annual convention 

of the Western Psychological Association, Pasadena, CA, United 

States. https://westernpsych.org/wp-content/uploads/2019/04/WPA-

Program-2019-Final-2.pdf 

十二、翻譯作品 

Bourdieu, P. (1990). Homo academicus (P. Collier, Trans.). Stanford 

University Press. (Original work published 1968)  

Luey, B. (2013)。學術寫作與出版：從期刊文章、專書、教科書到大

眾書 (陳玉苹譯)。群學。(原著出版於2009年) 

十三、網路相關資源 

Crotty, D. (2020, March 6). Ritual, process, and social interaction: The 

world’s oldest surviving video rental store. The Scholarly Kitchen. 

https://scholarlykitchen.sspnet.org/2020/03/06/ritual-process-and-

social-interaction-the-worlds-oldest-surviving-video-rental-store/ 

洪文琪、陳明俐、紀凱齡、劉瑄儀、莊裕澤(2019年6月20日)。如何避 

開掠奪性期刊及研討會的陷阱。Research Portal科技政策觀點。

https://portal.stpi.narl.org.tw/index/article/10502 

十四、新聞報紙 

MacDonald, S. (2020, January 16). Ex-Ibrox chief’s huge library heads to 

home of golf. The Times, 18.  

Taiwan News. (2019, June 12). Publishers hold eminar on public lending 

rights. Taiwan News. 

https://www.taiwannews.com.tw/en/news/3722431 

吳佩樺(2020年2月17日)。疫情延燒帶動電子書閱讀器熱度提升入手採

購必知。自由時報。

https://ent.ltn.com.tw/news/breakingnews/3071117 

十五、引用AI生成的文字 

OpenAI. (2025, August 21). High school grammar concepts [Generative  

AI chat]. ChatGPT. https://chatgpt.com/share/68a77b60-0ee4-800c-9acc-

cd3fd573c311 

第二條  參考文獻Chicago格式第十七版範例 

一、中文全書 

註釋：1林建德，《心識與解脫：對比視域下的佛教心意識理論》（臺 

北：國立臺灣大學出版中心，2020年），頁354。 

再次註釋：5林建德，《心識與解脫：對比視域下的佛教心意識理論》， 

頁378。 

參考文獻：林建德。《心識與解脫：對比視域下的佛教心意識理論》。 

臺北：國立臺灣大學出版中心，2020年。 

 

二、英文全書 

註釋：1
Michael Pollan, The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of Four  



 

 

Meals (New York: Penguin, 2006), 99–100. 

再次註釋：2
Pollan, The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of Four  

Meals, 3. 

參考文獻：Pollan, Michael. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of 

Four Meals. New York: Penguin, 2006. 

 

三、中文專書一章 

註釋：1張屏生，〈臺灣客家「瀕危客語」語言資源保護的學術構思〉， 

收入張維安、陶振超主編，《跨界思維臺灣與全球客家的政策對 

話》（新竹：國立陽明交通大學出版社，2016年），頁14。 

再次註釋：5張屏生，〈臺灣客家「瀕危客語」語言資源保護的學術構 

思〉，頁21。 

參考文獻：張屏生。〈臺灣客家「瀕危客語」語言資源保護的學術構 

思〉。收入張維安、陶振超主編，《跨界思維臺灣與全球 

客家的政策對話》，頁11–26。新竹：國立陽明交通大學 

出版社，2016年。 

 

四、英文專書一章 

註釋：1
Brian Kahin, “Scholarly Communication in the Networked 

Environment:Issues of Principle, Policy and Practice,” in Scholarly 

Publishing: TheElectronic Frontier, ed. Robin P. Peek and Gregory B. 

Newby (Cambridge:MIT Press, 1996), 286. 

再次註釋：5 
Kahin, “Scholarly Communication in the Networked  

Environment:Issues of Principle, Policy and Practice,” 282. 

參考文獻：Kahin, Brian. “Scholarly Communication in the Networked 

Environment: Issues of Principle, Policy and Practice.” In 

Scholarly Publishing: The Electronic Frontier, edited by 

Robin P. Peek and Gregory B. Newby, 277–298. Cambridge: 

MIT Press, 1996. 

 

五、中文期刊文章 

註釋：1劉怡均，〈從慈濟大學到全球教育—臺灣線上教學之願景〉， 

《評鑑雙月刊》第93期（2021年9月）：頁31。 

再次註釋：5劉怡均，〈從慈濟大學到全球教育—臺灣線上教學之願 

景〉，頁33。 

參考文獻：劉怡均。〈從慈濟大學到全球教育—臺灣線上教學之願 

景〉。《評鑑雙月刊》第93期（2021年9月）：頁30–35。 

 

六、英文期刊文章 

註釋：1 
Joshua I. Weinstein, “The Market in Plato’s Republic,” Classical 

Philology 104, no. 4 (October 2009): 440. 

再次註釋：5 
Weinstein, “The Market in Plato’s Republic,” 452–453. 

參考文獻：Weinstein, Joshua I. “The Market in Plato’s Republic.” Classical 

Philology 104, no. 4 (October 2009): 439–458. 

 

七、中文有DOI文章 

註釋：1廖憶榕（釋德晟），〈信仰與行醫—郭漢崇醫師之生命敘說初 



 

 

探〉，《近代史研究》第27期（2023年6月）：頁83，

https://doi.org/10.29650/TCUJHSS.202306_(27).0004。 

再次註釋：2廖憶榕（釋德晟），〈信仰與行醫—郭漢崇醫師之生命敘說 

初探〉，頁101。 

參考文獻：廖憶榕（釋德晟）。〈信仰與行醫—郭漢崇醫師之生命敘說 

初探〉。《近代史研究》第27期（2023年6月）：頁81–108。 

https://doi.org/10.29650/TCUJHSS.202306_(27).0004。 

 

八、英文有DOI文章 

註釋：1
Gueorgi Kossinets and Duncan J. Watts, “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network,” American Journal of Sociology 115, no. 2 

(September 2009): 411, https://doi.org/10.1086/599247. 

再次註釋：2 
Kossinets and Watts, “Origins of Homophily,” 439. 

參考文獻：Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.” American Journal of Sociology  

115, no. 2 (September 2009): 405–450. 

https://doi.org/10.1086/599247. 

 

九、中文研討會論文 

註釋：1林滿紅，〈政權移轉與菁英絕續：臺日貿易中的政商關係， 

1950–1961〉，發表於「1950年代的海峽兩岸國際學術討論會」 

（臺北，臺灣：中央研究院近代史研究所，2001年12月13–14 

日）。 

再次註釋：5 林滿紅，〈政權移轉與菁英絕續：臺日貿易中的政商關係， 

1950-1961〉。 

參考文獻：林滿紅。〈政權移轉與菁英絕續：臺日貿易中的政商關係， 

1950-1961〉，發表於「1950年代的海峽兩岸國際學術討論

會」。臺北，臺灣：中央研究院近代史研究所，2001年12月

13–14日。 

 

十、英文研討會論文 

註釋：1 
Ping-Chen Hsiung, “The Relationship Between Women and Children  

in Early Modern China” (Conference paper, Seventh Annual  

Convention ofNational Women’s Studies Association, Seattle, WA, 

June 1–3, 1985). 

再次註釋：5
 Hsiung, “The Relationship Between Women and Children in 

EarlyModern China.” 

參考文獻：Hsiung, Ping-Chen. “The Relationship Between Women and 

Children in Early Modern China.” Paper presented at the 

Seventh Annual Convention of National Women’s Studies 

Association, Seattle, WA, June 1–3, 1985. 

 

十一、中文網路相關資源 

註釋：1李亨山，〈鐵腕也有柔情時 臺北分署愛心社捐助弱勢〉，中央 

通訊社，2024年2月6日，

https://www.cna.com.tw/news/asoc/202202050096.aspx。 

再次註釋：5李亨山，〈鐵腕也有柔情時 臺北分署愛心社捐助弱勢〉。 



 

 

參考文獻：李亨山。〈鐵腕也有柔情時 臺北分署愛心社捐助弱勢〉。 

中央通訊社，2024年2月6日。

https://www.cna.com.tw/news/asoc/202202050096.aspx。 

十二、英文網路相關資源 

註釋：1 
David Wessel, “Public Natural Catastrophe Reinsurance: What Other 

Countries Do,” Brookings, March 18, 2026, https://www.brookings. 

edu/articles/public-natural-catastrophe-reinsurance-what-

othercountries-do/. 

再次註釋：5 
Wessel, “Public Natural Catastrophe Reinsurance: What Other 

Countries Do.” 

參考文獻：Wessel, David. “Public Natural Catastrophe Reinsurance: What 

Other Countries Do.” Brookings, March 18, 2026. https:// 

www.brookings.edu/articles/public-natural- 

catastrophereinsurance-what-other-countries-do/. 

十三、在論文中指出該資料來源，包括引述該句子、詞彙，或總結的句子後 

立刻加上上標，例如： 

This is how one acknowledges a source in Chicago/Turabian 

documentation.
1 

十四、註解的位置 

(一) 每一頁的最下方。 

(二) 和論文本文中以一條1.5英吋的線相隔。 

十五、對註腳或結尾註本身格式 

(一) 與論文中的數字相同。 

(二) 不要提高或加上上標。 

    (三) 在數字後加句點，並空兩格。 

    (四) 對註解本身： 

        1. 單行間距。 

        2. 首行與左緣間距五格。 

        3. 註解與註解之間雙行間距。 

十六、如果在一段文字之中對參考某一作者數件作品，可以在最後一段引

文、詞彙或總結後用一個註解數字，以指明該段中所有引用資料的來 

源。 

十七、通常沒有必要在頁數之前加上p. 或pp. 這種縮寫，只需列出適當的數 

字即可。 

十八、引用AI生成的文字 

(一) 文中有檢索提示句 

1. 長註腳： 由ChatGPT生成的文字（Text generated by 

ChatGPT），後面跟隨文字生成日期、（OpenAI）和網頁連結

URL，例如：1 
“The following recipe for pizza dough was 

generated by ChatGPT.Text generated by ChatGPT, OpenAI, March 

7, 2023, https://chat.openai.com/chat. 

2. 短註腳：再次引用相同的ChatGPT內容時，可將註釋縮短，例

如：2 
ChatGPT. 

    (二) 文中沒有檢索提示句 

要加入長註腳，例如： 
1 
ChatGPT, response to “Are wealthier people happier than those less 



 

 

well off,” July 7, 2023, https://chat.openai.com. 

 

      (三) 使用「作者—日期制」而非註腳或尾註 

請使用括弧標記相關資訊，例如： 

(ChatGPT, July 7, 2023, edited for style) 


